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TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	n-da/wa
	hkau
	wa
	...
	hkau
	wa
	ngu
	re

	
	n4d%=waa1
	khau4
	waa1
	...
	khau4
	waa1
	nguu1
	ree1

	
	this=def
	what
	def
	...
	what
	def
	say
	real


	
	ni
	na
	sumhpaw
	...
	
	
	
	

	
	nii1
	naa4
	sum4pho?3
	...
	
	
	
	

	
	2pl
	poss
	Singpho
	...
	
	
	
	


‘And what is this called, ah (in) Singpho language ...’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	2)
	sa/hpa
	sa/hpa
	.
	

	
	s%phaa4
	s%phaa4
	
	

	
	rack
	rack
	
	


‘It is called sa/hpa.’
SM

	3)
	sa/hpa
	an
	...
	an
	ningchhang
	na
	.

	
	s%phaa4
	an
	...
	an
	ning4cang1
	na
	

	
	rack
	err
	...
	err
	up
	err
	


‘The rack, ah, the upper one ...’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	4)
	a
	sa/hpa
	.
	

	
	aa1
	s%phaa4
	
	

	
	excl
	rack
	
	


‘Yes, sa/hpa.’
	5)
	n-dai
	...
	n-da/wa
	gaw
	nem
	nau
	gaw

	
	n4dai1
	...
	n4d%=waa1
	go1
	nem1
	nau4
	go1

	
	this
	...
	this=def
	top
	low
	enough
	top


	
	sa/hpa la/ku
	.
	
	
	

	
	s%phaa4 l%ku?3
	
	
	
	

	
	lower rack
	
	
	
	


‘This, ah, this lower one is called the lower rack (sa/hpa la/ku).’
SM

	6)
	sa/hpa la/ku
	.
	
	
	

	
	s%phaa4 l%ku?3
	
	
	
	

	
	lower rack
	
	
	
	


‘Lower rack (sa/hpa la/ku).’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	7)
	la/ku
	a
	.
	
	

	
	l%ku?3
	aa1
	
	
	

	
	lower 
	excl
	
	
	


‘Yes, lower.’
	8)
	dwa
	htaw
	ningchhang
	dwa
	gaw
	sa/hpa

	
	d%=waa1
	thoo5
	ning4caang1
	d%=waa1
	go1
	s%phaa4

	
	that=def
	yonder
	up
	that=def
	top
	rack


	
	dwa
	gaw
	sa/hpa
	chu
	ngu
	.

	
	d%=waa1
	go1
	s%phaa4
	cuu4
	nguu1
	

	
	that=def
	top
	rack
	only
	say
	


‘That upper one is called sa/hpa, it is just called sa/hpa.’
0’16”

SM

	9)
	sa/hpa
	...
	chha/hpa
	mu
	ngu
	ri
	.

	
	s%phaa4
	...
	ch%phaa4
	muu1
	nguu1
	rii4
	

	
	rack
	...
	rack
	also
	say
	qn
	


‘And this rack, do you also call it cha/hpa?’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	10)
	a
	sa/hpa
	.
	

	
	aa1
	s%phaa4
	
	

	
	excl
	rack
	
	


‘Yes, sa/hpa.’
SM

	11)
	sa/hpa
	...
	chha/hpa
	...
	
	
	

	
	s%phaa4
	...
	ch%phaa4
	...
	
	
	

	
	rack
	...
	rack
	...
	
	
	


‘And this rack, this cha/hpa ...’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	12)
	si
	hpa
	ngu
	re
	mu
	si
	hpa
	.

	
	sii5
	phaa4
	nguu1
	ree1
	muu1
	sii5
	phaa4
	

	
	vegetable
	nomz
	say
	real
	also
	vegetable
	nomz
	


‘It is also called the vegetable place, as si hpa.’
SM

	13)
	aw
	si
	hpa
	.

	
	oo1
	sii5
	phaa4
	

	
	excl
	vegetable
	nomz
	


‘Ah, si hpa.’
0’23”

Jili Gam

	14)
	dai
	mane*
	rai
	bawk
	wa
	da
	sa/ra
	.

	
	dai1
	mane
	rai1
	bok2
	waa1
	daa4
	s%raa1
	

	
	that
	hesit
	thing
	group
	def
	keep
	place
	


‘It is the place for keeping things.’
SM

	15)
	n-da/wa
	n-jin
	...
	
	
	

	
	n4d%-waa1
	n4jin1
	...
	
	
	

	
	this=def
	water
	...
	
	
	


‘Such as water ...’ 

Jili Gam

	16)
	n-jin
	nga
	dai
	ban
	bawk
	hkau
	wa
	hkau
	wa

	
	n4jin1
	ngaa5
	dai1
	baan1
	bok2
	khau4
	waa1
	khau4
	waa1

	
	water
	have
	that
	plate
	group
	what
	def
	what
	def


	
	da
	sa/ra
	n-di
	n-hka
	da
	sa/ra
	.

	
	daa4
	s%raa1
	n4di?2
	ng4kha?3
	daa4
	s%raa1
	

	
	keep
	place
	pan
	dish
	keep
	place
	


‘There is water and it is the place for keeping plates, pans and dishes.’ 
SM

	17)
	m
	n-dau
	...
	
	
	
	
	

	
	m
	n4dau1
	...
	
	
	
	
	

	
	excl
	this
	...
	
	
	
	
	


‘And this ...’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	18)
	si
	sat
	mu
	da
	re
	da/goi
	wa
	.

	
	sii5
	sat2
	muu1
	daa5
	ree1
	d%goi1
	waa1
	

	
	vegetable
	rice
	also
	keep
	real
	there
	def
	


‘Vegetables and rice are also kept there
SM

	19)
	n-dau
	yawng
	wa
	traditional**
	singpho
	...
	

	
	n4dau1
	yong5
	waa1
	traditional
	sing4pho?3
	...
	

	
	this
	all
	def
	traditional
	Singpho
	...
	


‘And this is traditional Singpho ...’ $N=Stephen Morey$
Aung San

	20)
	traditional**
	singpho
	...
	

	
	traditional
	sing4pho?3
	...
	

	
	traditional
	Singpho
	...
	


‘Traditional Singpho ...’ $N=Aung San$
SM

	21)
	e
	traditional**
	singpho
	sumhpaw
	ga
	hkau
	wa

	
	ee1
	traditional
	sing4pho?3
	sum4pho?3
	gaa?2
	khau4
	waa1

	
	excl
	traditional
	Singpho
	Singpho
	word
	what
	def


	
	...
	hkau
	wa
	ngu
	re
	...

	
	...
	khau4
	waa1
	nguu1
	ree1
	...

	
	...
	what
	def
	say
	real
	...


‘And what is traditional Singpho called in Singpho language?’ $N=Stephen Morey$
	22)
	sumhpaw
	htung
	.
	

	
	sum4pho?3
	thung5
	
	

	
	Singpho
	custom
	
	


‘Singpho customs.’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	23)
	sumhpaw
	htung
	le
	.
	
	

	
	sum4pho?3
	thung5
	le1
	
	
	

	
	person
	custom
	prt
	
	
	


‘Singpho custom.’
Aung San

	24)
	sumhpaw
	htung
	.
	
	

	
	sum4pho?3
	thung5
	
	
	

	
	person
	custom
	
	
	


‘Singpho custom.’ $N=Aung San$

Jili Gam

	25)
	sumhpaw
	htung
	le
	.
	
	

	
	sum4pho?3
	thung5
	le1
	
	
	

	
	person
	custom
	prt
	
	
	


‘Singpho custom.’

	26)
	i
	sumhpaw
	n-ta
	i
	gaw
	n-da/hpa
	nga

	
	ii1
	sum4pho?3
	n4ta?2
	ii4
	go1
	n4d%=phaa
	ngaa5

	
	1pl
	person
	house
	adv
	top
	this=nomz
	have


	
	ma
	yawng
	.
	
	

	
	maa1
	yong5
	
	
	

	
	will
	all
	
	
	


‘All our Singpho houses will have this.’
SM

	27)
	ya
	aa
	n-ta
	lawlaw
	n
	nga
	i
	sa/hpa
	...

	
	ya?2
	aa1
	n4ta?2
	lo1lo?3
	n4-
	ngaa5
	ii4
	s%phaa4
	...

	
	now
	hesit
	house
	much
	neg-
	have
	qn
	rack
	...


‘Nowadays, many houses don’t have sa/hpa racks, do they ...’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	28)
	re
	ya
	theng
	go
	lawlaw
	yawng
	he
	n

	
	ree1
	ya?2
	theeng4
	go1
	lo1lo?3
	yong5
	he1
	n4-

	
	real
	now
	pl
	top
	much
	all
	he
	neg-


	
	dat
	a
	.
	
	
	
	
	

	
	dat2
	a?2
	
	
	
	
	
	

	
	put
	decl
	
	
	
	
	
	


‘Nowadays, not all people put them.’
	29)
	dat
	de
	nkau
	gaw
	n-ta
	wa
	n-hkawng
	n-hkawng

	
	dat2
	de1
	n4kau1
	go1
	n4ta?2
	waa1
	ng1khong5
	ng1khong5

	
	put
	real
	some
	top
	house
	def
	two
	two


	
	nga
	ra/gaw
	aima
	sat
	sa/du
	n-ta
	.

	
	ngaa5
	r%=go1
	ai5maa1
	sat2
	s%duu1
	n4ta?2
	

	
	have
	real=top
	one
	rice
	cook
	house
	


‘In some houses there are two (houses), one a cooking house.’
	30)
	deng
	gaw
	yawng
	hto
	sat
	sa/du
	n-ta
	i

	
	deng4
	go1
	yong5
	tho5
	sat2
	s%duu1
	n4ta?2
	ii4

	
	then
	top
	when
	yonder
	rice
	cook
	house
	adv


	
	da
	re
	n-da/bawk
	wa
	gaw
	.

	
	daa4
	ree1
	n4d%=bok2
	waa1
	go1
	

	
	keep
	real
	that=group
	def
	top
	


‘If there is a cooking house, then those things will be stored in that cooking house
	31)
	da/hpa
	ya
	i
	htaw
	wa
	da
	ra/gaw

	
	d%=phaa4
	ya?2
	ii
	tho5
	waa1
	daa4
	r%=go

	
	this=nomz
	now
	1pl
	yonder
	def
	keep
	real=top


	
	n-ta
	ningsa
	ang
	ne
	.
	

	
	n4ta?2
	ning4saa1
	ang4
	ne?3
	
	

	
	house
	old
	at
	neg.be.qn
	
	


‘And like this we keep (these things) in the old house, isn’t it.’
Notes:
This refers to the fact that Jili Gam has built a new house for sleeping in, and the kitchen has been set up in his old house.’

	32)
	e
	de
	sawt
	di
	re
	da
	re
	.

	
	ee5
	de1
	sot2
	dii1
	ree1
	daa4
	ree1
	

	
	excl
	that
	like
	lv
	real
	keep
	real
	


‘So we keep it like that

	33)
	da/gaw
	n-ta
	ga/ba
	ga
	ma/nan
	ning
	ma/nam

	
	d%=go1
	n4ta?2
	g%baa5
	ga?2
	m%nan1
	ning4
	m%nam5

	
	that=top
	house
	big
	side
	simply
	simply
	guest


	
	pruu
	yawng
	dung
	ne
	yup
	de
	dai
	yaw
	...

	
	pruu1
	yong5
	dung1
	nee1
	yup2
	dee1
	dai1
	yo?2
	...

	
	come out
	when
	sit
	real
	sleep
	real
	that
	?
	...


‘And that big house side is for when guests come, for sitting and for sleeping.’
	34)
	rai
	gaw
	htaw
	ga
	sawt
	re
	.
	

	
	rai1
	go1
	tho5
	ga?2
	sot2
	ree1
	
	

	
	do
	top
	yonder
	side
	like
	real
	
	


‘That is what yonder side is for.’

	35)
	yawng
	na
	n-ta
	i
	nga
	ma
	sumhpaw
	n-ta

	
	yong5
	naa4
	n4ta?2
	ii
	ngaa5
	maa1
	sum4pho?3
	n4ta?2

	
	all
	poss
	house
	adv
	have
	fut
	person
	house


	
	gaw
	n-dai
	.
	
	
	

	
	go1
	n4dai1
	
	
	
	

	
	top
	this
	
	
	
	


‘Everybody’s house is like this.’
Notes:
The phrase nga ma was translated as ‘is there’.
	36)
	htung
	re
	i
	na
	rai
	da
	sa/ra
	.

	
	thung5
	ree1
	ii1
	naa4
	rai1
	daa4
	s%raa1
	

	
	custom
	real
	1pl
	poss
	thing
	keep
	place
	


‘It is our custom, this keeping place.’

	37)
	da/hpa
	n-da/goi
	sat
	mu
	da
	si
	mu
	da

	
	d%=phaa4
	n4d%=goi1
	sat2
	muu1
	daa4
	sii5
	muu1
	daa4

	
	this=nomz
	this=at
	rice
	also
	keep
	vegetable
	also
	keep


	
	ban
	hkau
	wa
	hkau
	wa
	yawng
	da/goi
	da
	ma
	.

	
	baan1
	khau4
	waa1
	khau4
	waa1
	yong5
	d%goi1
	daa4
	maa1
	

	
	plate
	what
	def
	what
	def
	all
	there
	keep
	fut
	


‘And there we keep rice, also vegetables, plates and all such things.’
SM

	38)
	m
	.
	
	
	

	
	m
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘I see.’ $N=Stephen Morey$
Jili Gam

	39)
	n-dai
	la/ku
	...
	la/ku
	goi
	wa
	n-jin
	bawk

	
	n4dai1
	l%ku?3
	...
	l%ku?3
	goi4
	waa1
	n4jin1
	bok2

	
	this
	lower
	...
	lower 
	at
	def
	water
	group


	
	hkai
	bawk
	wa
	li
	rai
	n-da/goi
	da
	.

	
	khai4
	bok2
	waa1
	lii1
	rai1
	n4d%=goi4
	daa4
	

	
	what
	group
	def
	heavy
	do
	this=at
	keep
	


‘And in this lower portion, we keep the water (jugs) and other things that are heavy.’
	40)
	a
	dai
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	aa1
	dai1
	ree1
	
	
	
	
	
	

	
	excl
	that
	real
	
	
	
	
	
	


‘This is it

SM

	41)
	gai
	ga/ja
	re
	.
	
	

	
	gai4
	g%jaa1
	ree1
	
	
	

	
	very
	good
	real
	
	
	


‘Very good.’ $N=Stephen Morey$
